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Kap. 1.

Hvar och huru Oliver Twist kom till världen.

Bland andra offentliga byggnader i en viss stad, hvars namn jag af många skäl ej vill nämna, kan den också berömma sig af en sådan, som brukar förekomma i de flesta städer, stora och små, nämligen ett fattighus, och i detta fattighus föddes — hvilken dag kan vara likgiltigt för läsaren att veta — det människobarn, hvars namn förekommer i öfverskriften till detta kapitel. Länge efter det han af distriktsläkaren blifvit införd i denna sorgeus och bekymrens värld, var det tvifvel underkastadt, om han skulle få lefva, tills han fick ett namn. Det var nämligen svårt att förmå honom åtaga sig det besväret att andas — ett brydsamt göra, men som ett slags vana har gjort till en nödvändighet för en angenäm tillvaro —, och en stund låg han flämtande på en liten ullmadrass, liksom balanserande mellan denna värld och en bättre, men med afgjord öfvervikt mot den bättre. Om Oliver under denna korta stund varit omgifven af ömma mormödrar, oroliga mostrar, erfarna ammor och höglärda doktorer, skulle han otvifvelaktigt ha blifvit bragt om lifvet i ett nu. Men som inga andra voro närvarande än en fattig gumma, som var litet omtöcknad af ett ovanligt kvantum öl, och distriktsläkaren, som skötte dylika förrättningar på ackord, fingo Oliver och naturen göra upp tvisten på egen hand. Resultatet blef, att Oliver efter några ansträngningar andades, nös och tog sig för att meddela fattighusets invånare, att socknen fått sig en ny börda på halsen, genom att stämma upp ett så ljudligt skrik, som man rimligtvis kunde väntas af ett gossebarn, som ännu ej längre än tre och en kvarts minut varit i besittning af det högst nyttiga tillbehör, som kallas stämma.

Då Oliver gaf detta första bevis på sina lungors fria och ändamålsenliga verksamhet, rörde ett lapptäcke sig, som låg vårdslöst kastadt öfver järnsängen, en ung kvinnas bleka ansikte lyftes matt upp från kudden, och en svag röst hviskade otydligt: »Låt mig se barnet, innan jag dör!»

Läkaren hade suttit med ansiktet vändt mot brasan och ömsom värmt och gnidit sina händer. Nu reste han sig, gick fram till hufvudgärden och sade med mildare tonfall än man kunnat vänta af honom:

»Seså, tala inte om att dö.»

»Å, Gud välsigne henne, den beskedliga stackaren!» inföll sköterskan och stoppade hastigt i fickan en grön butelj, hvars innehåll hon med synbart välbehag smakat på borta i sitt hörn. »När hon har fått lefva så länge som jag, herr doktor, och fått tretton barn, som alla ä’ döda så när som på två, som också ä’ här i fattighuset, så skall hon nog veta bättre än att tala så där. Kom ihåg, lilla stackare, hvad det är för en glädje att vara mor!»

Denna trösterika skildring af en mors framtidsutsikter gjorde tydligen ej sin afsedda verkan. Den sjuka skakade på hufvudet och sträckte ut sin hand efter barnet. Distriktsläkaren lade det i hennes armar. Hon tryckte lidelsefullt sina kalla, hvita läppar mot dess panna, strök med handen öfver sitt ansikte, såg sig vildt omkring, ryste, sjönk tillbaka — och var död. De gnedo hennes bröst, händer och tinningar, men blodet hade stelnat för alltid.

»Det är förbi», sade läkaren slutligen.

»Ack ja, stackars kräk», sade sköterskan och tog upp korken till den gröna buteljen, som hon tappat på kudden, då hon skulle böja sig ner efter barnet. »Stackars kräk!»

»Ni behöfver inte skicka bud efter mig, om barnet skriker», sade läkaren, i det han betänksamt drog på sig sina handskar. »Det är troligt, att det blir oroligt. Då kan ni ge det litet hafresoppa.»

Han tog på sig hatten, men stannade på väg till dörren bredvid sängen och tillade: »Det var en vacker flicka; hvar kom hon ifrån?»

»Hon fördes hit i går afse», svarade gumman, »enligt inspektörens order. De hade hittat henne liggande på gatan; hon hade visst gått lång väg, ty hennes skor voro alldeles utnötta; men hvarifrån hon kom eller hvart hon ämnade sig, det vet ingen.»

Läkaren böjde sig ner öfver liket och lyfte upp dess vänstra hand. »Den gamla historien», sade han och skakade på hufvudet, »ingen vigselring! — God natt.»

Han gick hem för att äta middag. Sedan sköterskan ännu en gång hållit sig väl med den gröna buteljen, satte hon sig på en pall framför brasan och började kläda på barnet.

Ända till detta ögonblick hade ingen kunnat säga, om det var en adelsmans eller en tiggares barn. Men nu, sedan han blifvit svept i den gamla blöjan, som gulnat i fattighusets tjänst, nu var han märkt och numrerad och hade fått sig sin plats anvisad: ett socknens barn, en fader- och moderlös, en stackars utsvulten träl, som skulle knuffas och skuffas fram genom världen, föraktad af alla, beklagad af ingen.

Oliver skrek af alla krafter. Om han vetat, att han var faderoch moderlös och hänvisad till fattighusdirektionens och sysslomannens ömma barmhärtighet, skulle han ha skrikit ännu högre.


Kap. 2.

Oliver Twists första barndom.

Under de närmast följande åtta, tio månaderna var Oliver Twist offer för ett systematiskt bedrägeri; han uppföddes nämligen med napp. Därpå skickades han bort till en filialanstalt tre fjärdingsväg därifrån, där 20—30 andra små förbrytare mot fattiglagen kraflade omkring på golfvet hela dagen utan att vara gynnade af för mycket föda eller för mycket kläder och under moderlig tillsyn af en äldre kvinnsperson, som mottog de små brottslingarne mot en ersättning af 7½ pence per vecka. För 7½ pence i veckan får man ganska mycket, mer än tillräckligt för att öfverlasta ett litet barns mage och göra det illamående. Den äldre kvinnspersonen var en klok och erfaren människa; hon visste, hvad som var bra för barn, och hon visste ännu bättre, hvad som var bra för henne själf. Följaktligen använde hon största delen af veckpengarna till sin egen person och satte det uppväxande kommunala släktet på ännu knappare kost än som ursprungligen varit meningen.

Alla känna till historien om en vis man, som predikade den märkvärdiga läran, att en häst kan lefva utan att äta, och han bevisade sin sats så väl, att han vande sin häst af med att äta mer än ett halmstrå om dagen. Han skulle otvifvelaktigt ha gjort hästen till en ofantligt kraftfull och eldig gångare utan ett spår till foder, om inte djuret hade dött precis ett dygn innan det skulle till att lefva på bara luft. Olyckligtvis hade den kvinna, i hvars vård Oliver Twist blifvit öfverlämnad, ständigt samma otur med sina filosofiska experiment. Ty just i det ögonblick, då ett af barnen hos henne hade kommit därhän att lefva af minsta möjliga portion sämsta möjliga mat, hände det i åtta och ett halft fall af tio, att barnet antingen sjuknade af svält och köld eller föll i elden af vårdslöshet eller kväfdes af rök genom en olyckshändelse, och i alla dessa fall hemkallades den lilla eländiga varelsen till en bättre värld och samlades där till sina fäder, som han ej fått lära känna i denna.

Det var ej att vänta af detta slags skötsel, att den skulle alstra någon särdeles duktig och kraftfull ras. Vid sin nionde födelsedag var Oliver Twist alltså ett blekt, magert barn icke stort till växten och afgjordt litet till omfånget. Men natur eller ärftlighet hade ingjutit i hans bröst en käck och motståndskraftig anda, som tack vare husets sparsamma kost hade haft godt utrymme att utveckla sig, och kanske var det den omständigheten han hade att tacka för, att han alls fick upplefva sin nionde födelsedag. Nog af, det var hans nionde födelsedag, och han firade den nere i kolkällaren i ett utvaldt sällskap af två andra unga herrar, som först hade deltagit med honom i ett uppfriskande slagsmål och sedan blifvit inspärrade i källaren, emedan de varit nog fräcka att påstå, att de voro hungriga. Då begaf det sig, att fru Mann, husets ädla föreståndarinna, obehagligt öfverraskades af att se herr Bumble, uppsyningsmannen från fattighuset, stå nere vid grinden och ruska i den för att få upp den.

»Å, herre min skapare, är det ni, herr Bumble?» ropade fru Mann ut genom fönstret med väl spelad förtjusning. (»Susan, hämta genast upp Oliver och de båda andra ungarne och tvätta dem rena). Så roligt det var, att ni kom, herr Bumble!»

Nu var emellertid herr Bumble en tjock karl och en hetlefrad herre, så att i stället för att svara mildt på hennes hjärtliga hälsning gaf han den lilla grinden en fruktansvärd spark.

»Nej, kan man tänka sig», sade fru Mann och skyndade ut (ty de tre gossarne voro nu undanskaffade), »här står jag och glömmer, att grinden är stängd inifrån för de söta barnens skull! Var så god och stig in, herr Bumble, var så god!»

Inbjudningen åtföljdes af en nigning, som kunde ha uppmjukat en kyrkvärds hjärta, men uppsyningsmannens var lika hårdt som förut.

»Jag vill fråga er, fru Mann», sade han och svängde med sitt spanska rör, »om det är ett passande uppförande att låta en kommenal ämbetsman stå och vänta utanför er grind, då han kommer till er i kommenala värf angående de kommenala barnen?»

»Jag försäkrar er, herr Bumble, det var bara för att jag måste tala om för ett par af de söta barnen, som hålla så ofantligt mycket af er, att det var ni, som kom», svarade fru Mann mycket ödmjukt.

Herr Bumble hade höga tankar om sin vältalighet och sin storhet. Han hade nu häfdat bägge delarna, och han blef medgörligare.

»Nåja, fru Mann», svarade han i lugnare ton, »det är kanske som ni säger. Låt oss gå in nu, ty jag kommer å tjänstens vägnar och har något att säga er.»

Fru Mann förde uppsyningsmannen in i den lilla salongen med tegelgolf, satte fram en stol åt honom och lade beskäftigt hans trekantiga hatt och hans käpp framför honom på bordet. Herr Bumble torkade svetten ur pannan, såg med välbehag på den trekantiga hatten och smålog. Ja, han smålog; uppsyningsmän kunna också vara människor... han smålog verkligen.

»Tag nu inte illa upp hvad jag ämnar säga», bad fru Mann med inställsam blidhet, »men ni har ju gått en lång väg, annars skulle jag inte sätta det i fråga — vill ni inte ha något att styrka er med, herr Bumble?»

»Inte en droppe!» förklarade herr Bumble med en värdigt, men vänligt afvisande åtbörd.

»Ack jo», sade fru Mann, som hade lagt märke så väl till tonfallet som till hans handrörelse, »bara en liten droppe med litet vatten och en bit socker?»

Herr Bumble hostade. »Hvad skulle det vara då?» frågade han.

»Jo, ni förstår, jag är ju tvungen att ha det hemma, att hälla i mixturen åt de söta små barnen, då de äro illamående», svarade fru Mann, i det hon öppnade hörnskåpet och tog fram en butelj och glas. »Det är genever.»

»Ger ni barnen mixturer, fru Mann?» frågade herr Bumble och följde med ögonen den intressanta blandningsproceduren. »Ni är en människoälskande kvinna, fru Mann. (Hon satte glaset ifrån sig.) Jag skall vid första tillfälle tala om det för direktionen. (Han drog glaset till sig och rörde om i det). Ni har en mors känslor, fru Mann. (Han stjälpte i sig halfva glaset). Och nu till affärerna!» sade han och tog upp en plånbok af skinn ur fickan. »Den gosse, som är döpt till Oliver Twist, fyller nio år i dag.»

»Gud välsigne honom!» inföll fru Mann och gned sitt vänstra öga rödt med förklädessnibben.

»Och fastän det utsatts en belöning på tio pund, som redan har höjts till tjugu, och trots de otroligaste, jag kan nästan säga öfvernaturligaste ansträngningar från kommunens sida», sade Bumble, »har det inte lyckats oss att upptäcka, hvem som är hans far eller hvad hans mors hemort, namn och ställning var.»

Fru Mann gjorde en åtbörd af förvåning, och sedan hon funderat litet, frågade hon: »Men hur har gossen då kunnat få något namn?»

Herr Bumble rätade stolt på nacken och sade: »Det har jag gifvit honom. Ser ni, fru Mann, vi uppkalla hittebarnen i alfabetisk ordning. Den näst föregående var ett S, och jag kallade honom Swubble; den här var ett T, och därför kallade jag honom Twist. Jag har namn färdiga hela alfabetet igenom, och när vi komma till Z, börja vi om igen.»

»Ni är ju riktigt en litterär person, herr Bumble!» sade fru Mann.

»Nåja», sade uppsyningsmannen, tydligen smickrad af artigheten, »det har ni kanske rätt i.» Han tömde glaset och fortsatte: »Men då nu Oliver börjar vara för gammal att stanna här längre, har direktionen bestämt, att han skall tillbaka till oss, och jag har nu själf kommit hit för att hämta honom. Låt honom komma in.»

»På ögonblicket, herr Bumble», svarade fru Mann och skyndade ut. Och Oliver, som emellertid hade fått så mycket af ansiktets och händernas smutslager afskrapadt, som kunde gå bort i en tvättning, fördes nu af sin välvilliga beskyddarinna in i rummet. »Bocka dig för herrn där, Oliver!» sade hon till honom.

Oliver gjorde en bugning, som halft gällde uppsyningsmannen på stolen och halft hans trekantiga hatt på bordet.

»Har du lust att följa med mig, Oliver?» frågade herr Bumble i majestätisk ton.

Oliver ämnade svara, att han mer än gärna ville följa med hvem som helst. Men så kom han händelsevis att se på fru Mann, som hade ställt sig bakom uppsyningsmannens stol och ursinnigt hotade honom med knuten hand. Han förstod det genast, ty denna hand hade alltför ofta lämnat spår efter sig på hans kropp, för att den ej också skulle ha lämnat spår efter sig i hans minne.

»Följer hon också med?» frågade den stackars Oliver.

»Nej, det kan hon inte», förklarade herr Bumble, »men hon kommer nog och hälsar på dig då och då.»

Detta var just ingen stor tröst för gossen. Men så ung han var, hade han dock nog förstånd att låtsa, som om han vore mycket ledsen öfver, att han skulle bort. Hungern och den nyss utståndna bestraffningen voro honom dessutom en god hjälp till att få tårar i ögonen, och han grät verkligen mycket naturligt. Fru Mann gaf honom tusen kyssar och (hvilket Oliver satte mera värde på) en smörgås, för att han ej skulle vara allt för hungrig, då han kom till fattighuset. Med smörgåsen i handen och sin lilla bruna fattighusmössa på hufvudet blef han sedan af herr Bumble förd bort från detta eländiga hem, där aldrig ett vänligt ord eller en vänlig blick hade lyst in i hans barndoms mörker. Och ändå kom det öfver honom ett anfall af barnslig sorg, då gårdsgrinden stängdes efter honom. Han måste ju skiljas från sina små olyckskamrater, de enda vänner han någonsin haft, och för första gången fick han en känsla af, att han stod alldeles ensam i den stora vida världen.

Herr Bumble tog långa steg. Lille Oliver, som höll fast i hans guldgalonerade ärm, trafvade bredvid och frågade då och då, om de inte snart voro framme. På dessa frågor gaf herr Bumble mycket korta och snäfva svar, ty den flyktiga välvilja, som genever och vatten kan framkalla i vissa hjärtan, hade redan dunstat bort, och nerr Bumble var åter »kommenal tjänsteman.»

Oliver hade knappt varit en kvart inom fattighusets väggar och nätt och jämt expedierat en ny smörgås, förr än herr Bumble (som tills vidare hade öfverlämnat honom till en gammal gumma) visade sig ånyo och meddelade, att det var direktionssammanträde och att direktionen genast ville träffa Oliver.

Som Oliver ej hade någon klar föreställning om, hvad en direktion kunde vara, visste han ej, om han skulle skratta eller gråta. Han fick emellertid ej tid att grubbla vidare, ty herr Bumble väckte honom med en knackning af sin käpp i hufvudet och förde honom sedan in i en stor sal med hvitrappade väggar, där åtta à tio tjocka herrar sutto omkring ett bord. Vid ändan af bordet tronade i en högryggad länstol en ovanligt korpulent herre med ett rundt, rödbrusigt ansikte.

»Bocka dig för direktionen», sade herr Bumble, hvarefter Oliver torkade bort ett par tårar, som glömt sig kvar i hans ögon, och bugade sig för direktionsbordet.

»Hvad heter du, gosse?» frågade herrn i den högryggade länstolen.

Oliver blef så häpen vid åsynen af så många herrar, att han började darra, och herr Bumble gaf honom en ny puff, så att han brast i gråt. Han svarade mycket tyst och tveksamt. En herre i hvit väst förklarade nu, att han var en dumbom, hvilket naturligtvis var ett ypperligt medel att inge honom mod.

»Hör nu på, gosse», sade herrn i den högryggade länstolen. »Du vet väl, att du är en af fattigasylens alumner?»

»Hvad är det?» frågade den stackars Oliver.

»Ja, var det inte det jag sade, pojken är idiot», försäkrade herrn i hvita västen i mycket bestämd ton.

»Tyst!» sade den herre, som hade talat först. »Du vet väl, att du hvarken har far eller mor och att du försörjes af kommunen?»

»Ja», svarade Oliver och grät bitterligen.

»Hvad lipar du för?» frågade herrn i hvita västen. Och det var ju verkligen högst märkvärdigt; hvad kunde den gossen ha att lipa för?

»Jag hoppas, att du hvarje kväll läser din aftonbön», sade en annan herre i barsk ton, »och att du som en god kristen ber för dem, som föda dig och ta vård om dig?»

»Ja, herre», stammade Oliver.

Herrn, som talat sist, hade omedvetet sagt något mycket sant. Det skulle onekligen ha varit mycket kristligt, rent af förvånande kristligt, om Oliver hade bedt för dem, som födde och togo vård om honom. Men han hade icke gjort det, eftersom ingen hade lärt honom det.

»Nå», sade den rödblommige herrn i den högryggade stolen, »och nu ha vi låtit hämta dig hit, för att du skall få uppfostran och lära dig ett nyttigt handtverk.»

»I morgon bittida klockan sex skall du börja repa dref», tillade den barske herrn i hvita västen.

Af tacksamhet för dessa bägge välgärningar, som innefattades i den simpla sysslan att repa dref, bugade Oliver sig åter för direktionen (på herr Bumbles tillsägelse), och därefter fördes han ut i en stor kasernsal, där han grät sig till sömns i en grof, hård bädd. Stackars gosse! Han anade ej, att direktionen samma dag hade fattat ett beslut, som skulle få ett afgörande inflytande på hans framtida öde.

Direktionens medlemmar voro mycket visa, djupsinniga och filosofiska män, och då de råkade fästa sin uppmärksamhet vid fattighuset, upptäckte de genast något, som vanliga döda aldrig skulle ha insett, nämligen att de fattiga trifdes där! Det var ju ett riktigt förlustelseställe för fattigt folk, ett värdshus, där man ej behöfde betala — gratis frukost, middag, te och kvällsvard hela året om. »Åhå!» utropade direktionen och smålog klippskt, »det där skola vi snart sätta p för». Och de införde den ordningen, att fattigt folk skulle få välja — ty Gud bevars väl, de ville naturligtvis inte tvinga någon — mellan att svälta ihjäl på fattighuset steg för steg eller på en gång utom det samma. De ackorderade med vattenledningsverket om, att de skulle leverera en obegränsad mängd vatten, och med en mjölhandlare om att vid vissa tider på året leverera en liten kvantitet hafremjöl, hvarefter de bestodo tre mål tunn hafresoppa om dagen, en lök två gånger i veckan och en half brödkaka hvarje söndag. Dessutom vidtogo de åtskilliga andra kloka och människoälskande bestämmelser, som det är onödigt att här uppräkna. Men all hjälp var hädanefter oskiljaktligt förenad med fattighuset och hafrevällingen, och det skrämde folk.

Den nya ordningen trädde i verksamhet under loppet af det första halfåret sedan Oliver hämtats tillbaka. Till en början blef den litet dyrbar på grund af begrafningsentreprenörens räkningar och nödvändigheten af att låta ta in alla fattighjonens kläder, ty efter ett par veckors hafresoppdiet flaxade kläderna lösa omkring deras utmärglade, hopkrympta gestalter. Men hjonens antal krympte ihop i samma proportion som deras kroppar, och direktionen var förtjust.

Det rum, hvari gossarne åto, var ett slags brygghus med en stor kittel i den ena ändan, hvarur föreståndaren, klädd i förkläde och biträdd af ett par kvinnor, öste upp hafresoppan vid måltiderna, en spillkum, men aldrig mera, utom vid särskildt högtidliga tillfällen, då de dessutom fingo en liten bit bröd. Spillkummarna behöfde ej diskas, ty gossarne skrapade dem så väl med skedarna, att de blefvo alldeles rena. Och när gossarne slutat denna operation (som ej tog lång tid, ty skålarna voro ej mycket större än skedarna), sutto de och stirrade så begärligt på kopparkitteln, som om de velat sluka ända till tegelstenarna, hvaremellan den var inmurad, allt under det de ifrigt slickade fingrarna, för att uppfånga några små stänk af vällingen, som möjligen kunde sitta kvar på dem. Gossar bruka ju ha god aptit. Oliver Twist och hans kamrater ledo i ett fjärdedels år en långsam hungersdöds kval. Men till sist blefvo de så glupska och vilda af hunger, att en gosse, som var stor för sin ålder och icke van vid en sådan diet (ty hans far hade haft ett litet spisställe) gaf sina kamrater dunkla antydningar, att om han inte fick minst två spillkummar hafresoppa om dagen, blef han slutligen tvungen att äta upp sin sängkamrat, som råkade vara en liten klen stackare. Hans ögon rullade vildt, så att de andra trodde honom. Man lade råd, kastade lott om, hvem som efter kvällsvarden skulle gå fram till föreståndaren och be om mera, och lotten föll på Oliver Twist.

Kvällen kom, gossarne sutto på sina platser, föreståndaren (i sin kokdräkt) ställde sig vid pannmuren, och de biträdande fattighjonen intogo sina platser bredvid honom. Hafresoppan utdelades, och man bad en rikligt tilltagen bön öfver den knappa kosten. Sedan hafresoppan försvunnit, började gossarne tissla och tassla, de blinkade till Oliver, och de närmast sittande puffade till honom. Han var endast ett barn, men hunger och förtviflan gjorde honom hänsynslös. Han reste sig från bordet, steg med skål och sked i handen fram till föreståndaren och sade, helt häpen öfver sin egen dristighet: »Ursäkta, herr föreståndare, får jag litet mera mat?»

Den välfödde, rödblommige föreståndaren bleknade. Som förstenad af öfverraskning stirrade han ett ögonblick på den lille upprorsmakaren och grep sedan efter kitteln för att ej falla omkull. De biträdande kvinnorna voro förlamade af bestörtning, gossarne af förskräckelse.

»Hvad?» mumlade föreståndaren slutligen med svag röst.

»Ursäkta, jag skulle be om litet mera», upprepade Oliver.

Föreståndaren slog honom i hufvudet med slefven, grep honom i armen och ropade på uppsyningsmannen.

Direktionen var fördjupad i högtidlig rådplägning, då herr Bumble kom instörtande, alldeles utom sig, vände sig till den rödbrusige herrn i den högryggade länstolen och sade: »Ber om ursäkt, herr Limbkins ... men Oliver Twist har begärt mera!»

Direktionen for upp, slagen af skräck.

»Begärt mera?!» frågade herrn i länstolen. »Sansa er, Bumble, och svara ordentligt! Är det meningen, att han har begärt mera, sedan han fått den i reglementet fastställda portionen?»

»Ja.»

»Den pojken slutar i galgen», förklarade herrn i hvita västen. »Sanna mina ord, han slutar i galgen.»

Ingen motsade den profetiske herrn. En liflig diskussion uppstod. Oliver fick befallning att ögonblickligen gå i arrest, och följande morgon uppslogs på porten ett anslag, hvari utlofvades fem pund till den, som ville befria socknen från honom. Med andra ord, fem pund och Oliver Twist erbjödos den man eller kvinna, som behöfde en lärling i något handtverk eller yrke.

»Aldrig i lifvet har jag varit så fullt och fast öfvertygad om något», sade herrn i hvita västen, då han följande morgon läste anslaget, »som att den där pojken slutar i galgen.»


Kap. 3.

Oliver är nära att få en plats, som ej skulle ha varit någon sinekur.

En vecka satt Oliver inspärrad i det mörka, ensliga hål, som den högvisa och barmhärtiga direktionen hade anvisat honom. Det tycks vid första påseendet ej orimligt att antaga, att om han hyst vederbörlig vördnad för den spådom, som herrn i hvita västen uttalat, skulle han ha bundit en snibb af sin näsduk om en krok i väggen och sig själf i den andra. Men det var för det första det hindret, att som näsdukar obetingadt måste anses som öfverflödsartiklar, hade de genom högtidligt direktionsbeslut blifvit för alltid aflägsnade från fattighjonens näsor. Dessutom var ju Oliver ännu så ung och barnslig. Han inskränkte sig till att gråta dagen i ända, och då den långa natten kom, höll han sina små händer för ögonen, liksom för att utestänga mörkret, och kröp ihop i en vrå och försökte sofva. För öfrigt skall man icke tro, att det nekades honom sådana välgärningar som motion och sällskap och religiös tröst. Hvarje morgon i den sköna friska vinterkylan tilläts det honom att tvätta sig vid pumpen på gården under tillsyn af herr Bumble, som genom flitigt användande af sitt spanska rör hindrade honom från att förkyla sig. Hvar annan kväll kördes han in i matsalen till de andra gossarne och fick sig där i deras åsyn ett grundligt kok stryk, de andra till ett afskräckande exempel. Och hvad slutligen den religiösa trösten beträffade, så tilläts det honom hvarje afton, äfven inne i matrummet, att hugsvala sin själ med gossarnes gemensamma bön, hvari det nu enligt direktionens befallning var inryckt en mening, som anropade Vår Herre om, att ingen af dem måtte bli så syndig som Oliver Twist, hvilken för visso var ett djäfvulens barn.

Medan Oliver befann sig i denna trefliga belägenhet, hände det sig en morgon, att skorstensfejaren herr Gamfield kom körande nedåt gatan, fördjupad i pinsamma grubblerier på någon utväg att kunna betala ett innestående belopp af hyran, för hvilket värden ansatt honom hårdt. Då fick han se anslaget på porten. Ptro! sade han till åsnan. Åsnan var emellertid också tankfull, hon funderade antagligen på, om det var meningen, att hon skulle bli trakterad med några kålblad, sedan hon blifvit af med de båda säckarna, hvarmed den lilla kärran var lastad. Utan att ge akt på kommandot, trippade hon alltså vidare. Då brummade herr Gamfield en ed mellan tänderna, sprang efter henne och gaf henne ett slag i hufvudet, som oundvikligen skulle ha spräckt hvarje annan skalle än en åsnas. Dessutom ryckte han henne med betslet våldsamt i käken för att påminna henne om, att hon ej var sin egen herre. Sedan han på det sättet lyckats hejda henne, gaf han henne ännu ett slag i hufvudet, bara för att bedöfva henne litet, tills han kom tillbaka, och gick sedan och läste igenom anslaget. Herrn i hvita västen stod händelsevis utanför porten med händerna på ryggen. Han hade iakttagit den lilla osämjan mellan sotaren och hans åsna, och nu smålog han, ty han insåg, att just sotaren måste vara den rätte läromästaren för en Oliver Twist. Äfven skorstensfejaren smålog, då han hade läst anslaget, ty fem pund var just den summa han behöfde, och hvad Oliver angår, som skulle följa med, så kände han tillräckligt väl till fattighusets matsedel för att veta, att gossar därifrån passade förträffligt för de smala skorstenspiporna.

»Om direktionen vill låta den där pojken lära sig ett lätt och trefligt yrke», sade han, »så är jag villig att ta honom.»

»Stig in», sade herrn i hvita västen. Sotaren gaf sin åsna ännu ett slag i hufvudet och ett ryck i betslet, för att påminna henne om, att hon inte skulle springa sin väg, medan han var borta, och så följde han herrn i hvita västen in i direktionsrummet.

»Det är ett snuskigt yrke», anmärkte herr Limbkins, då Gamfield åter hade framställt sin önskan. Och en annan herre tillade, att sotarlärlingar då och då blefvo kväfda i skorstenspiporna.

»Ja», förklarade herr Gamfield, »då är det för att man har fuktat halmen, innan man tänder på den under skorstenen, för att få ner pojkarne igen. Det blir bara rök och ingen eld, och röken tjänar inte till ett dugg, då man vill ha ner en pojke, för den gör honom bara sömnig, och sofva, det är just hvad de helst vill. Pojkar ä’ vådligt obstinata och mycket lata af sig, ser herrarne, och ingenting är så bra som en duktigt het låga, om man vill ha ner dem i en handvändning. Det är också det mest människoälskande, ser herrarne, för om en så’n där pojke har blifvit fastsittande i skorstenspipan, så gör han nog hvad han kan för att slippa lös, då han märker, att fötterna bli svedda.»

Herrn i hvita västen tycktes ha mycket roligt åt denna förklaring, men en blick från ordföranden, herr Limbkins, hejdade hans munterhet. Sedan hviskade direktionen ifrigt tillsammans en liten stund, hvarefter den åter satte sig värdigt till rätta, och ordföranden sade till sotaren:

»Vi ha nu öfvervägt ert anbud, men det tilltalar oss inte.»

»Nej, inte alls», sade herrn i hvita västen.

Herr Gamfield hade hört, att folk beskyllde honom för sådana små oegentligheter som att ha slagit ihjäl tre fyra af sina lärgossar, och det föll honom in, att direktionen kanske af en obegriplig nyck hade fått för sig, att denna omständighet, som ju alls inte hörde hit, också borde tas i betraktande. Det var visserligen inte alls likt direktionen att ta hänsyn till sådant. Men han var i alla fall inte angelägen, att det skulle röras i de där historierna, han tummade därför sin mössa och gick långsamt bort från bordet.

»Herrarne vill alltså inte låta mig få pojken?» sade herr Gamfield, då han stannade nere vid dörren.

»Nej», svarade herr Limbkins, »det är ett alldeles för snuskigt yrke. Och därför tycker vi, att ni borde ta honom för billigare pris än det vi ha utlofvat.»

Herr Gamfield klarnade upp, var med ett par raska steg framme vid bordet igen och sade:

»Hvad vill ni ge då? Seså, var nu inte för snåla mot en fattig karl. Hvad vill ni ge?»

»Vi tycka, att tre pund kan vara nog.»

»Ska vi säga fyra?» föreslog Gamfield. »Så ä’ ni af med honom en gång för alla. Nå?»

»Inte en penny mer än tre pund», sade ordföranden bestämdt.

»Herrarne ä’ då förskräckligt hårda emot mig», sade Gamfield i tveksam ton.

»Å prat», sade herrn i hvita västen. »Det vore en god affär för er, om ni också toge honom utan betalning. Det är just en pojke för er. Kosten för honom behöfver inte bli särdeles ruinerande för er, ty han är van vid klen kost från födelsen ... ha ha ha!»

Herr Gamfield kastade en illparig blick på ansiktena rundt omkring bordet, och då han såg, att de smålogo allesamman, narrades han äfven själf att dra på munnen. Affären gjordes upp, och man meddelade herr Bumble, att Oliver Twist och det nu uppsatta kontraktet skulle samma dag föras till fredsdomaren, som skulle godkänna och underskrifva det senare.

Följaktligen blef lille Oliver till sin stora förvåning utsläppt ur arresten och fick befallning att ta på sig en ren skjorta. Och knappast hade han utfört denna ovanliga gymnastiska öfning, förr än herr Bumble egenhändigt bragte honom en skål hafresoppa och en söndagsranson bröd. Vid åsynen häraf började Oliver jämmerligen gråta, ty icke utan skäl antog han, att direktionen måtte beslutat sig för att slakta honom för ett eller annat nyttigt ändamål, annars hade den väl inte börjat göda honom på detta sätt.

»Gråt nu inte dina ögon röda, Oliver, utan ät upp din mat och var tacksam!» förmanade herr Bumble honom i högtidlig ton. »Du skall sättas i lära, förstår du. De här snälla herrarne, som allesammans äro dig i fars ställe, Oliver, efter du själf inte har någon far eller några föräldrar, ska’ sätta dig i lära, så att du kan bli något här i världen och så att det kan bli karl af dig, fastän det kostar kommunen inte mindre än tre och ett halft pund ... tänk, tre och ett halft pund, sjuttio shillings! Ett hundra fyrtio sexpenceslantar! — Och det för en vanartig fader- och moderlös pojke, som ingen bryr sig om.»

Herr Bumble gjorde ett uppehåll för att hämta andan, sedan han med tordönsröst hade dundrat fram detta tal. Tårarna runno utefter den stackars gossens kinder. »Seså, Oliver», tillade herr Bumble litet mindre pompöst, ty det smickrade hans fåfänga, att hans vältalighet hade gjort intryck, »seså, Oliver, torka ögonen på tröjärmen och gråt inte i hafresoppan, det är alldeles onödigt.» Och det hade han rätt i, ty det var sannerligen tillräckligt med vatten i den förut.

Under vägen till fredsdomaren inpräntade herr Bumble noga hos Oliver allt hvad han hade att göra. Han skulle se mycket glad och belåten ut, och om fredsdomaren frågade honom, om han ville i lära, skulle han svara, att det ville han förfärligt gärna. Dessa föreskrifter lofvade Oliver att åtlyda, så mycket mera som herr Bumble lät honom förstå, att om han inte lydde, skulle det bli annat af. Då de kommo till ort och ställe, blef han instängd i en liten kammare för sig själf. Slutligen stack herr Bumble in hufvudet genom dörren, denna gång utan trekantig hatt, och sade högt: »Kom nu, min lilla vän, kom nu!» Men medan han sade detta, gjorde han en barsk och hotande min och tillade i hviskande ton: »Kom ihåg, hvad jag har sagt dig, din rackarunge!»

Oliver stirrade med naiv förvåning på herr Bumble vid detta något motsägande tilltal. Redan i nästa ögonblick stod han emellertid inne i ett stort rum med ett bredt fönster, där det bakom ett skrank satt två gamla herrar med pudrade peruker; den ene läste i en tidning, den andre studerade ett dokument genom ett par hornbågade brillor. Utanför skranket stod på ena sidan herr Limbkins och på den andra herr Gamfield med delvis tvättadt ansikte.

»Jaså, det här är pojken?» sade den äldste af herrarne. »Och han har lust att bli sötare?»

»Det är just det han vurmar för», svarade Bumble och nöp förstulet Oliver i armen för att antyda, att han gjorde klokast i att ej säga emot. »Om han blef satt i hvilket annat yrke som helst, så kan man vara säker på, att han rymde genast.»

»Och det där är den mannen, som skall bli hans mästare?» fortsatte domaren. »Ni kommer att behandla honom väl och ge honom mat och uppfylla alla edra skyldigheter mot honom, inte sant?»

»När jag säger, att jag ämnar göra det, så gör jag det också», svarade herr Gamfield vresigt.

»Ni svarar litet ohöfligt, min vän, men ni ser ut att vara en hederlig, rättfram människa», sade den gamle herrn och vände brillorna mot den efter de tre och ett halft punden fikande skorstensfejaren, på hvars skurkaktiga drag grymheten satt sin prägel. Men domaren var halft blind och halft barn på nytt, så att man kunde ej skäligen begära, att han skulle se, hvad alla andra sågo.

»Det hoppas jag», sade herr Gamfield med en obehagligt skelande blick.

»Det tviflar jag inte på, min vän, det tviflar jag inte på», försäkrade domaren, som satte brillorna till rätta och såg sig om efter bläckhornet.

Detta ögonblick afgjorde Olivers öde. Om bläckhornet hade stått där den gamle herrn trodde att det stod, hade han doppat pennan och undertecknat papperet. Men eftersom det händelsevis stod midtför hans näsa, letade han med ögonen rundtomkring hela skranket efter det. Och då han så en gång kom att se upp, mötte hans blick den bleke och förskrämde Oliver Twist, som trots alla Bumbles varnande miner och nypningar stod och stirrade på sin blifvande mästares skurkaktiga ansikte med ett så omisskänligt uttryck af afsky och skräck, att ej ens en halfblind domare kunde ta miste på, hvad det betydde.

Den gamle herrn studsade, lade bort pennan och såg från Oliver till herr Limbkins, som tog sig en pris snus med en munter och obesvärad min. »Hör på, min gosse ...» sade domaren och lutade sig fram öfver skranket.

Oliver ryckte till, och det var inte underligt, ty den gamle herrn hade talat i vänlig ton, och ovana ljud bruka framkalla förskräckelse. Gossen darrade häftigt och brast i gråt.

»Hör nu, Bumble, drag er undan litet», sade den andre domaren, i det han lade bort sin tidning och lutade sig fram med ett deltagande uttryck. »Tala nu om för oss, hur det är, min gosse; var inte rädd.»

Oliver föll på knä och knäppte ihop händerna och bad, att de skulle sätta in honom i det svarta hålet igen — och svälta honom — och prygla honom — eller slå ihjäl honom —, bara de inte satte honom i lära hos den där förskräckliga karlen.

»Nej», utbrast Bumble och lyfte både händer och ögon mot himlen med det högtidligaste patos, »många genompiskade och lögnaktiga fattighusungar har jag sett i mitt lif, men aldrig maken till dig, Oliver!»

»Håll munnen!» sade den andre domaren.

Bumble visste ej, om han hade hört rätt. »Ursäkta», sade han, »talade ers nåd verkligen till mig?»

»Ja. Håll munnen.»

Herr Bumble stod som förstenad. Att säga till en kommunal tjänsteman att han skall hålla munnen?! Man lefde på världens sista tid!

Den gamle herrn med hornbrillorna såg på sin kollega, och denne nickade betydelsefullt. »Vi neka att stadfästa detta kontrakt», sade den gamle herrn och sköt papperet ifrån sig.

»Jag hoppas», stammade herr Limbkins, »att öfverheten ... bara på en lös utsago af en pojke ... anser, att ... direktionen har ... burit sig klandervärdt åt ...»

»Därom behöfver fredsdomaren ej uttala någon åsikt», svarade den andre domaren skarpt. »Tag nu med er gossen till fattighuset och behandla honom väl. Det tycks han behöfva.»

Samma afton förklarade herrn i hvita västen alldeles bestämdt, att Oliver icke allenast skulle bli hängd, utan också rådbråkad. Och följande morgon underrättades allmänheten ännu en gång om, att Oliver Twist var à prendre och att man betalade fem pund till den, som ville ta hand om honom.


Kap. 4.

Oliver träder ut i lifvet.

Det brukas i familjer med många barn, att när man alls icke ser någon utsikt till att kunna anskaffa en ordentlig plats åt en uppväxande yngling, skickar man honom till sjös. Ihågkommande detta visa och fördelaktiga exempel, tog direktionen i öfvervägande, om det ej skulle vara lämpligt, att Oliver Twist sattes ombord på något kofferdifartyg, som skulle till en eller annan hälsofarlig hamn, så mycket mera som det ju var sannolikt, att kaptenen en kväll, då han var upprymd efter middagen, antingen skulle prygla ihjäl honom eller slå itu hans skalle med ett järnspett. Ju klarare saken framställde sig för direktionen i detta ljus, desto flera tycktes fördelarna vara. Herr Bumble skickades alltså ut för att anställa förberedande spaningar, om det ej fanns någon kapten, som behöfde en skeppsgosse utan huld och skydd. Men då herr Bumble kom tillbaka för att rapportera utgången af sin expedition, mötte han utanför porten begrafningsentreprenören Sowerberry i egen hög person.

Herr Sowerberry var en lång, mager, knotig karl i luggslitna svarta kläder, stoppade svarta bomullsstrumpor och skor i samma stil. Hans ansikte var af naturen ej anlagdt för det leende, men han var dock i allmänhet fallen för det slags munterhet, som möjligen kan vara förenlig med hans yrke. Hans steg blefvo spänstiga, och hans anlete upplifvades, då han gick fram till Bumble och hjärtligt tryckte hans hand.

»Jag har nyss varit och tagit mått på de bägge kvinnfolken, som dogo i natt», förklarade han.

»Ni blir rika karlen till sist», sade uppsyningsmannen och stack ner tummen och pekfingret i begrafningsentreprenörens framräckta snusdosa, som var en sinnrik liten modell af en patenterad likkista. »Jag säger, ni blir rika karlen till sist!» upprepade han och knackade vänskapligt herr Sowerberry på axeln med sin käpp.

»Tror ni det?» sade entreprenören i en ton, som halft medgaf, halft betviflade sannolikheten af detta påstående. »De pris, som direktionen betalar, äro mycket knappt tilltagna.»

»Ja, det äro likkistorna också», svarade uppsyningsmannen med nätt och jämt så mycket af ett leende, som en hög ämbetsman kan tillåta sig.

Herr Sowerberry tilltalades precis så mycket af denna kvickhet, som anständigheten fordrade, och han skrattade en lång stund. »Nåja, herr Bumble», sade han sedan, »det är ju möjligt, att sedan den nya bespisningsförordningen tillämpas, ha kistorna blifvit litet smalare och lägre än de voro förr. Men litet skall man väl förtjäna. Väl torra bräder äro dyra, och järnhandtagen måste jag ta kanalvägen från Birmingham.»

»Ja ja», menade herr Bumble, »hvarje handtverk har sina afbränningar, och naturligtvis är det rätt och billigt, att man har litet vinst.»

»Vinst, jo, jag tackar jag! Jag får säga, att jag verkligen har en stor svårighet att brottas med, och det är, att det dör så många groflemmade personer. Så snart de, som ha sett bättre dagar, komma på fattighuset, dö de knall och fall och ni kan lita på, herr Bumble, att en tre fyra tum mera i bräder än man har beräknat den tiden, då priserna bestämdes, det gör en betydlig minskning i förtjänsten, i synnerhet när man har familj att försörja.»

Då herr Sowerberry sade detta med en förorättad mans kränkta min, tyckte uppsyningsmannen, att det liksom satte en fläck på direktionens ära, hvarför han fann det rådligast att byta om samtalsämne. Och som Oliver Twist för tillfället mest upptog hans tankar, började han tala om honom.

»Hvad var det nu jag ville säga», sade han, »ni vet väl inte händelsevis någon, som behöfver en pojke — en kommunal lärpojke, som är en börda, ja, jag kan gärna säga en kvarnsten omkring den kommunala halsen? Utmärkta villkor, herr Sowerberry, utmärkta villkor!» tillade herr Bumble och trummade med ändan af sin käpp på det ställe af plakatet, där orden »fem pund» stodo tryckta med jättelika bokstäfver.

»Hm», sade begrafningsentreprenören och fattade i uppslaget af herr Bumbles uniformsrock, »det var just det jag ämnade tala med er om. Ser ni ... men så’na granna knappar ni har, herr Bumble! Dem har jag aldrig sett förr.»

»Åja, de ä’ ganska vackra», sade uppsyningsmannen och betraktade stolt sina stora mässingsknappar. »Vapnet är det samma som i vårt kommunala sigill: den barmhärtige samaritanen, som hjälper den sjuke och nödställde mannen. Direktionen skänkte mig dem till nyåret, och jag invigde dem med besiktningen af den där afsigkomne handlanden, som dog i en portgång midt i natten.»

»Ja, jag minns... juryns utslag lydde: död af köld och brist på de oumbärligaste lifsförnödenheterna, inte sant?»

Herr Bumble nickade.

»Och så sade besiktningsmännen något om, att om fattiginspektören hade ...»

»Dumheter!» afbröt uppsyningsmannen förargad. »Om direktionen skulle bry sig om allt nonsens, som så’na där okunniga jurymän prata, skulle den få alldeles för mycket att göra.»

»Ja, det är då sant,» sade entreprenören.

»Jag önskar bara, att vi kunde få så’na där karlar en fjorton dars tid in till oss», fortsatte herr Bumble, »så skulle de minsann få se, att direktionen med sina stadgar och reglementen skulle kväsa dem i en handvändning.»

»Ja, var lugn för det!» svarade entreprenören och smålog gillande, för att lugna den kommunala ämbetsmannens växande förbittring.

Herr Bumble tog af sig sin trekantiga hatt, tog fram en näsduk ur kullen, torkade den af förbittringen framkallade svetten ur pannan, satte på sig hatten igen, vände sig sedan om mot entreprenören och frågade i lugnare ton: »Nå, hur var det med pojken nu?»

»Jo», svarade herr Sowerberry, »som ni vet, betalar jag ganska stora utskylder till fattighuset, och därför tycker jag, att det inte är mer än rätt och billigt, att jag får så stor valuta som möjligt för den ... och ... därför tycker jag, att jag kan ta pojken själf.»

Herr Bumble tog entrepenörens arm och drog honom med sig in i fattighuset. Där fick herr Sowerberry en fem minuters audiens hos direktionen, och det blef beslutadt, att Oliver redan samma kväll skulle anställas hos honom »på prof», hvilket, då det är fråga om en fattighusgosse, betyder, att om mästaren tycker, att han kan få tillräcklig nytta af gossen utan att behöfva proppa för mycket mat i honom, så behåller han honom så och så lång tid och behandlar honom som han finner för godt.

Då lille Oliver fram på eftermiddagen kallades inför direktionen, underrättades han om, att nu skulle han bli lärling hos en likkistfabrikant, och om han knotade öfver sin ställning eller någonsin föll socknen till last igen, skulle han genast bli skickad till sjös, där han antingen skulle drunkna eller bli ihjälslagen, alldeles som det passade sig. Denna underrättelse mottog Oliver med så föga märkbar sinnesrörelse, att direktionen enstämmigt förklarade honom vara en förstockad liten slyngel och befallde herr Bumble att genast föra honom till ort och ställe. Man gaf honom hans tillhörigheter, som ej voro tunga att bära, eftersom de rymdes i ett papperspaket af ett kvarters bredd och tre tums höjd, han drog ner mössan öfver ögonen, hakade sig åter fast vid herr Bumbles rockärm och släpades af denne hedersman bort till skådeplatsen för nya lidanden.

Herr Bumble drog honom en stund med sig utan att ge akt på honom, ty som det anstår en kommunal ämbetsman, höll han sitt hufvud högt, och då det dessutom blåste hårdt, skyldes lille Oliver helt och hållet af herr Bumbles ena rockskört, som vajade för vinden. Först då de nalkades sin bestämmelseort, fann herr Bumble för godt att se efter, om gossen nu också befann sig i ett sådant skick, att han kunde uthärda en granskning af sin nye mästare. »Oliver», sade Bumble, »skjut upp mössan och gå rak i ryggen.»

Fastän Oliver genast efterkom befallningen och fastän han med den lediga handen strök sig hastigt öfver ögonen, satt det dock en tår kvar i dem, då han såg upp på uppsyningsmannen. Herr Bumble gjorde en bister grimas, och tårarna rullade utför Olivers kind, den ena efter den andra. Det hjälpte icke, allt hvad han ansträngde sig; till och med sedan han gjort den andra handen fri och satt äfven den för ansiktet, trängde tårarna häjdlöst fram mellan de små magra fingrarna.

»Så där ja!» utropade herr Bumble, i det han stannade och slungade en ondskefull blick på sin lille skyddsling. »Af alla de otacksamma och vanartiga pojkar jag har träffat på, är du då den—!»

»Nej, nej, snälla herrn», snyftade Oliver och hakade sig fast vid den af herr Bumbles händer, som höll det välbekanta spanska röret, »jag skall vara beskedlig, ja, det lofvar jag. Men jag är så liten, och jag är så ... så ...»

»Så ... hvad för något?» brummade uppsyningsmannen.

»Så förskräckligt ensam!» jämrade gossen. »Alla människor hata mig. Ack, jag ber er, var inte så sträng mot mig!»

Herr Bumble såg några sekunder förvånad ned på Olivers hjälplösa ansikte, harskade sig högljudt ett par gånger, mumlade något om den »satans hostan», sade sedan till Oliver att han skulle torka sig i ögonen och vara en snäll gosse, tog därefter hans hand och gick vidare med honom.

Begrafningsentreprenören hade nyss satt luckorna för sin butik och var nu sysselsatt med att vid skenet af ett melankoliskt ljus föra in något i sin räkenskapsbok, då herr Bumble inträdde.

»Jaså», sade entreprenören och stannade midt i ett ord och såg upp från boken, »är det ni, herr Bumble?»

»Just jag», svarade uppsyningsmannen. »Här är jag med gossen.» Och Oliver bugade sig.

»Jaså, det är pojken?» sade entreprenören och höll upp ljuset öfver hufvudet för att kunna granska Oliver från topp till tå. »Hör nu, min gumma lilla, vill du komma in ett ögonblick?»

Från en liten kammare bakom butiken kom fru Sowerberry, en liten mager, skinntorr människa med ättiksurt ansikte.

»Det är den där pojken jag talade om, min vän», sade entreprenören ödmjukt, »han från fattighuset.» — Och Oliver bugade sig åter.

»Jestanes», sade entreprenörens hustru, »hvad han är liten!»

»Ja, han är verkligen ganska liten», medgaf herr Bumble och såg på Oliver, som om det varit dennes eget fel, att han ej var större. »Men ni skall få se, fru Sowerberry, att han växer nog.»

»Ja, af vår mat och dryck», svarade frun spetsigt. »Jag för min del kan inte begripa, hvad det är för uträkning att ta fattighusbarn, de kosta en ju mycket mer än man kan förtjäna på dem. Men Gud bevars, karlarne inbilla sig ju, att de veta allting bäst. — Seså, packa dig nu ner utför trappan, ditt lilla benrangel!» tillade hon, i det hon öppnade en dörr och knuffade Oliver utför en trappa ner i ett litet skumt och kvaft rum, som utgjorde ett slagt tambur till kolkällaren och kallades »köket». Där nere satt en smutsig tjänstflicka med nedkippade skor och blåa ullstrumpor, som voro i stort behof af att bli stoppade.

»Charlotte», sade frun, »ge den här gossen litet af öfverlefvorna, som Caro skulle ha; när han inte har varit hemma och ätit se’n i morse, så slipper han. Den här pojken är visst inte så kinkig af sig — eller hur?»

Oliver, hvars ögon började tindra, så snart han hörde talas om mat, snarade nej, hvarefter ett fat med hvarjehanda tarfliga öfverlefvor sattes för honom. Jag önskar, att vissa välfödda filosofer, i hvilka mat och dryck förvandlas till galla, kunde ha sett Oliver Twist sluka de läckerbitar, som hunden hade försmått. Det är blott en sak jag ännu hellre skulle vilja, och det är att se samma filosofer förtära samma måltid och med samma välbehag.

»Nå», frågade frun, som med stum fasa och fruktansvärda aningar om den kommande tidens aptit hade sett Oliver förtära sin kvällsvard, »har du slutat nu?»

Som ingenting ätbart fanns kvar, svarade Oliver ja.

»Kom då», sade fru Sowerberry, i det hon tog en smutsig lampa och gick före honom uppför trappan. »Du får din sofplats där uppe under disken. Du är väl inte rädd för att ligga bland likkistorna? Nå, det gör för resten det samma, antingen du vill eller inte, för vi ha ingen annan plats åt dig. Seså, kom nu och låt mig inte stå här och vänta hela natten.»

Oliver följde undergifvet sin nya matmor.

Kap. 5.
I ny omgifning. — På begrafning.
Då Oliver blef ensam i boden, satte han lampan ifrån sig på en hyfvelbänk och såg sig rysande omkring. Midt på golfvet stod, på ett par svarta bockar, en halffärdig likkista, och hvarje gång han såg dit bort, kom det öfver honom en skräck för, att någon fasaväckande skepnad skulle långsamt höja sitt hufvud ur den. Utmed väggarna stodo bräder ordentligt uppställda i led; de liknade i den osäkra belysningen högaxlade spöken med händerna i byxfickorna. Likkistplåtar, spånor, blanka spikhufvud och bitar af svart kläde lågo strödda på golfvet, och på väggen bakom disken hängde en mycket treflig tafla föreställande två likbärare med styfva halsdukar stående utanför en öppen dörr, medan en likvagn dragen af fyra svarta hästar kommer körande på afstånd. Och öppningen under disken, där hans madrass var instucken, påminde om en graf. Då han kröp in till sitt trånga läger, önskade han, att det varit hans kista och att han finge lägga sig till lugn och långvarig sömn ute på kyrkogården, där det höga gräset vajade blidt öfver honom och den gamla kyrkklockans djupa toner vaggade honom till sömns.
På morgonen väcktes han af väldiga sparkar på dörren, hvilka upprepades allt häftigare och häftigare minst tjugu gånger, innan han kastat kläderna på sig. Först då han började ta bort säkerhetskedjan, upphörde fötterna att sparka, och en röst ropade: »Kan du inte öppna?»
»Genast» ... svarade Oliver, i det han vred om nyckeln.
»Du är väl den nya pojken?» frågade rösten genom nyckelhålet.
»Ja.»
»Hur gammal är du?»
»Tio år.»
»Då skall jag klå dig, när jag kommer in», sade rösten, »lita på, att jag håller ord, ditt fattighjon!» och så började han hvissla.
Oliver hade så ofta varit underkastad den behandling, hvarpå det nyssnämnda enstafviga verbet syftade, att han ej hyste det minsta tvifvel på, att röstens egare nog skulle veta att infria sitt löfte på frikostigt sätt. Darrande öppnade han dörren och stirrade sedan uppåt gatan och nedåt gatan och tvärsöfver gatan. Den okände, som talat till honom genom nyckelhålet, hade förmodligen gått sin väg, ty han kunde ej upptäcka någon annan än en groflemmad friskolpojke, som satt på en afvisare utanför huset och med sin fällknif skar en smörgås i bitar lika stora som hans mun, hvarpå han högst behändigt förtärde dem.
»Ursäkta», sade Oliver slutligen, då han ej kunde se till någon annan, »var det kanske ni, som bultade?»
»Jag sparkade», svarade friskolpojken.
»Ni vill kanske ha en likkista?» frågade Oliver i sin oskuld.
Den andre gaf honom en fruktansvärdt bister blick och försäkrade, att Oliver snart själf skulle komma att behöfva en likkista, om han en gång till understod sig att göra spektakel af sin förman. »Men du vet kanske inte, hvem jag är, ditt fattighjon?» tillade friskolpojken och reste sig i vördnadsbjudande majestät från afvisaren. »Jag är Noah Claypole, och du står under mig. Tag genast bort fönsterluckorna, din latmask!» Hvarefter herr Claypole gaf Oliver en spark och gick in i boden med en värdig min, som om han gjort honom en stor ära. Det är alltid svårt för en klumpig pojke med stort hufvud, små ögon och dum fysionomi att se värdig ut, men svårigheterna ökas, när till dessa personliga behag ytterligare kommer en röd näsa och gula skinnbyxor.
Då Oliver hade tagit ifrån fönsterluckorna och slagit sönder en ruta, kånkade han bort med luckorna till en liten gård på andra sidan huset, där de brukade stå om dagarna. Han understöddes härvid allra nådigast af Noah, som nedlät sig att hjälpa honom, sedan han först angående rutan hade gifvit honom den trösterika försäkran, att »det där får du smörj för». Strax därefter visade sig först herr Sowerberry och sedan hans fru. Och sedan Noahs spådom angående rutan gått i fullbordan på Oliver, följde han bemälde unge herre ner i köket för att äta frukost.
»Sätt dig här vid elden, Noah», sade Charlotte, »jag har för din räkning räddat en liten bra bit skinka af fruns frukost. — Oliver, stäng dörren där bakom herr Noah, och så kan du ta de där matbitarna jag har lagt af åt dig på kastrullocket. Här är ditt te. Du kan ta det med dig till kistan där borta och dricka det där, men skynda dig bara, ty du behöfs att passa upp i boden. Hör du?»
»Hör du, ditt fattighjon?» sade Noah Claypole.
»Seså, Noah, du är då en konstig kurre», sade Charlotte. »Kan du inte låta honom vara i fred?»
»Vara i fred?» upprepade Noah. »Ja, hvad det beträffar, så låta visst alla människor honom vara i fred. Hvarken far eller mor kommer att göra honom omak, och hans andra släktingar låta honom också vara alldeles i fred — inte sant, Charlotte? Ha ha ha!»
»Å, du lifvade lax!» sade Charlotte och brast i ett hjärtligt skratt, hvari Noah instämde, hvarefter de båda kastade hånfulla blickar på den stackars Oliver, som satt och skakade af köld borta i den kallaste delen af köket och förtärde det affall, som hade blifvit gömdt åt honom.
Noah var en fattigskolpojke, men icke ett fattighusbarn. Han var icke heller fader- och moderlös, ty han kunde spåra sin genealogi hela vägen tillbaka ända till sina föräldrar, som bodde strax bredvid: modern var tvätterska och fadern en försupen soldat, som fått sitt afsked med ett träben och en daglig pension af 2½ pence. Lärpojkarne i grannskapet hade länge haft till en vana att på öppen gata traktera Noah med sådana obehagliga öknamn som »skinnbyx» och »fattigpojke», hvilket Noah hade tålt utan att svara. Men nu, då ödet hade fört honom tillsammans med en stackars fader- och moderlös, som till och med den uslaste tiggare kunde peka finger åt, nu lät han denne umgälla alltsamman och det med ränta. Detta utgör ett ypperligt ämne till betraktelser öfver den älskvärda människonaturen, hvars egenskaper gå igen utan åtskillnad hos den finaste lord och den smutsigaste gatpojke.
Då Oliver hade vistats hos entreprenören tre, fyra veckor, sutto denne och hans fru en afton, sedan det var stängdt, och åto sin kvällsmat inne i den lilla kammaren bakom butiken. Och sedan herr Sowerberry upprepade gånger hade sett tankfullt och ödmjukt på sin äkta hälft, började han:
»Min gumma lilla!» Han ville ha sagt något mera, men då frun såg upp med olycksbådande min, tvärtystnade han.
»Nå?» frågade frun skarpt.
»Nej, det var ingenting, min vän, ingenting alls», sade entreprenören.
»Usch, ditt odjur!» sade frun.
»Det var ingenting, min vän», försäkrade entreprenören ödmjukt. »Jag trodde, du inte ville höra talas om saken, min vän, jag ville annars säga, att ...»
»Nej, låt mig slippa höra det», afbröt frun honom. »Jag är ju bara en nolla, fråga aldrig mig till råds. Det skulle aldrig falla mig in att vilja intränga i dina hemligheter.» Och fru Sowerberry brast i ett krampaktigt skratt, som hotade med de fruktansvärdaste följder.
»Ja men, min vän», sade entreprenören, »jag ville ju fråga dig ...»
»Nej, nej, mig skall du inte fråga!» förklarade frun i ett offerlams ton, »fråga hellre någon annan.» Och hon brast åter i ett hysteriskt skratt, som berörde hennes man högst pinsamt. Detta är ett vanligt och bepröfvadt äktenskapligt behandlingssätt, som ofta gör god verkan. Det tvingade ögonblickligen entreprenören att utbedja sig som en särskild nåd att få omtala hvad hans hustru var ytterst nyfiken att få höra, och efter ett kort käbbel på knappt tre kvarts timme blef tillåtelsen i nåder beviljad.
»Det var bara om lille Twist, min söta vän», förklarade entreprenören. «Gossen ser bra ut.»
»Ja, det vore underligt annars, så som han äter», inföll frun.
»Det är ett melankoliskt uttryck i hans ansikte, min söta vän, som verkligen är intressant. Han skulle passa mycket bra till likvakt vid begrafningar, min söta vän.»
Frun såg upp med ytterst förvånad min. Entreprenören märkte det, och utan att ge den ädla damen tid till någon ny anmärkning, tillade han skyndsamt:
»Jag menar inte som vanlig likvakt vid fullväxt folks begrafningar, min söta vän, utan bara vid barnbegrafningar. Det skulle vara något alldeles nytt, min söta vän, att ha likvakt ungefär af samma ålder som den döda. Det skulle ta sig bra ut, må du tro.»
Fru Sowerberry, som hade ganska god smak i hvad som gällde mannens yrke, frapperades af det nya i denna idé. Men som det under närvarande omständigheter kunde ha varit farligt för hennes värdighet att erkänna detta kort och godt, nöjde hon sig med att i skarp ton fråga sin man, hvarför en så enkel sak inte hade fallit honom in förr. Herr Sowerberry uttydde mycket riktigt denna anmärkning som ett gillande af hans förslag. Och det blef jämförelsevis hastigt afgjordt, att Oliver genast skulle invigas i fackets hemligheter, hvarför han skulle åtfölja sin husbonde vid allra första tillfälle, då dennes biträde begärdes.
Tillfället lät icke vänta på sig. Ty en halftimme efter frukosten följande morgon inträdde herr Bumble i boden, ställde sin käpp mot disken, tog upp sin tjocka läderplånbok ur fickan och letade fram ur den en liten papperslapp, som han därpå lämnade till herr Sowerberry.
»Aha», sade entreprenören och genomögnade den med intresserad min, »beställning på en likkista?»
»Först på en likkista och sedan på en kommunal begrafning», svarade herr Bumble och fastgjorde stroppen på plånboken, hvilken, liksom han själf, var ganska korpulent.
»Bayton?» frågade entreprenören och såg upp från papperslappen på herr Bumble. »Det namnet har jag aldrig hört förr.»
Herr Bumble skakade på hufvudet. »Ett istadigt, högfärdigt pack, herr Sowerberry!» förklarade han. »Först i förgår kväll fingo vi höra talas om dem, och vi skulle aldrig ha fått veta ett dugg om dem, om inte en gumma, som bor i samma hus, hade bedt direktionen att låta fattigläkaren gå och se till en hustru, som låg mycket sjuk. Doktorn var ute på middag, men hans elev, som är en rapp pojke, skickade dem på stående fot litet mixtur i en blanksmörjbutelj.»
»Det var raskt gjordt», anmärkte entreprenören.
»Jo, det vill jag lofva! Men hur tror ni det gick, herr Sowerberry? Nu skall ni få höra, ett så’nt otacksamt pack! Karlen skickade utan vidare tillbaka mixturen och hälsade och sa’, att den passade inte för hans hustrus sjukdom, och därför fick hon inte ta in den. Hvad tycks väl? God, kraftig mixtur, som för en vecka sedan med de bästa resultat hade gifvits till två irländska arbetskarlar och en kolbärare och som skickas till dem gratis med en blanksmörjbutelj att ha den i, och så skickar han bud, att hon inte får ta in den. Hvad tycks?» Herr Bumble slog sin käpp i disken och rodnade af förbittring. »Men nu är hon då också död, och ju förr vi kunna få henne begrafd, desto bättre!» Hvarpå herr Bumble i ett anfall af kommunal ifver satte på sig sin trekantiga hatt bakfram och rusade ut ur boden.
»Tänk, han var så förargad, att han till och med glömde fråga efter dig, Oliver», sade entreprenören, som såg efter uppsyningsmannen, där han med stora steg klef utför gatan.
»Ja», svarade Oliver, som under detta samtal ängsligt hållit sig undan och ännu darrade i hela kroppen vid blotta tanken på herr Bumbles vrede. Han hade emellertid ej behöft gömma sig för herr Bumble, ty bemälde ämbetsman hade kommit till den åsikten, att det var bäst att undvika Oliver, tills han lagligen blifvit bunden vid entreprenören på sju år, så att det ej längre var någon fara för, att han återigen kunde komma fattigvården till last.
»Nåja», sade herr Sowerberry och tog sin hatt, »då ska’ vi göra ifrån oss det där ju förr desto hellre.
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